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Proyecto ATALAYA
Recuperación del Patrimonio Musical Andaluz

El proyecto Atalaya es un ámbito de colaboración cultural de 
las universidades andaluzas, auspiciado por la Consejería de 
Economía Innovación y Ciencia de la Junta de Andalucía.

Dicha Consejería, a través de la Dirección General de 
Yrmzivwmhehiw0 mqtypw» e Ărepiw hi 64490 e xvez²w hi psw 
Vicerrectorados de Cultura de las Universidades andaluzas, 
la puesta en marcha del Proyecto Atalaya, con la idea de 
promover y reavivar las muy diversas iniciativas culturales 
auspiciadas por las diez universidades de nuestra comunidad 
autónoma. 

Ir iwxi gsrxi|xs0 tywmqsw ir qevgle ir 644= ip Tvs}igxs 
de Recuperación del Patrimonio Musical Andaluz, con el 
objetivo fundamental de recuperar parte del patrimonio 
musical conservado en los archivos históricos de Andalucía.

La Orquesta Barroca de Sevilla, en colaboración con las 
yrmzivwmhehiw erhepy~ew0 iqti~» ir 644= e inigyxev ip 
proyecto integral de recuperación y difusión de la música 
antigua que constituye el patrimonio andaluz, consistente 
en una labor de localización, selección, estudio, trascripción, 
edición crítica, grabación, publicación, interpretación en vivo 
y máxima difusión del rico patrimonio musical que se atesora 
en los distintos archivos musicales andaluces.

En la pasada edición, la Orquesta Barroca de Sevilla 
iwxvir» yre wivmi hi sfvew hi N2 J2 Mvmfevvir ,5:==15;:;-0 
procedentes de los archivos de la Catedral de Málaga. No 
tardarán en aparecer tanto la edición crítica de las partituras 
como la grabación en CD, con lo que se inicia una colección 
que se completará año a año.

El concierto de hoy recupera obras de Pedro Rabassa 
,5:<715;:;-0 qeiwxvs hi getmppe hi pe Gexihvep hi Wizmppe2 
Este mismo concierto llegará, en vivo, a las universidades de 
Q«peke ,67 hi rszmiqfvi- } hi Epqiv¶e ,69 hi rszmiqfvi-0 
y será retransmitido en directo a través de Internet, 
mediante alta tecnología, y en tiempo real en el resto de las 
universidades andaluzas.

Francisco A. Triguero
Secretario General de Universidades, 

Investigación y Tecnología de la Junta de Andalucía





La Universidad de Sevilla, desde el impulso cultural del 
Proyecto Atalaya –promovido por la Consejería de Economía 
Innovación y Ciencia de la Junta de Andalucía, para la 
mrxirwmĂgegm»r } pe mrxiveggm»r hi pew mrmgmexmzew gypxyvepiw hi 
las diez universidades de nuestra Comunidad Autónoma– y 
en estrecha colaboración con la Orquesta Barroca de Sevilla, 
indiscutible referente en el panorama musical español, inició 
ir 644= yr eqfmgmsws } jvygx¶jivs tvs}igxs gypxyvep0 gsr ip 
objetivo fundamental de recuperar y difundir el Patrimonio 
Musical Barroco Andaluz.  

Dicho objetivo, tras unas necesarias y minuciosas tareas 
de recuperación y estudio, se vio entonces parcialmente 
cumplido con la interpretación en vivo de la música 
procedente de uno de los archivos catedralicios más 
ricos e interesantes de Andalucía: la Catedral de Málaga. 
El proyecto nació con vocación de continuidad, y buena 
qyiwxve hi ipps iw iwxi gsrgmivxs hi 64540 uyi vigytive 
sfvew hi Tihvs Vefewwe ,5:<715;:;-0 qeiwxvs hi getmppe 
hi pe Gexihvep hi Wizmppe0 } uyi wiv« mrxivtvixehs ip 66 hi 
noviembre en la Iglesia de la Anunciación de la Universidad 
hi Wizmppe0 ip 67 hi rszmiqfvi ir pe Yrmzivwmheh hi Q«peke } 
ip 69 hi rszmiqfvi ir pe Yrmzivwmheh hi Epqiv¶e0 ehiq«w hi 
que podrá seguirse en directo vía Internet en el resto de las 
universidades andaluzas.

Pe mrxivtvixegm»r hip gsrgmivxs hi 644= iwx« }e ir tvsgiws 
de publicación, en CD y en un volumen con las notas críticas 
y el contenido del libreto, de próxima aparición. Serán los 
primeros de una serie que proyectamos continuar año tras 
año. Al culminarse el proyecto, a través de los conciertos, 
grabaciones y ediciones de las partituras, podremos llegar a 
conocer y difundir el conjunto de obras de los compositores 
que nacieron o vivieron en Andalucía en la época coincidente 
con la de la vigencia del fenómeno musical del Barroco.

Joaquín Luque
Rector de la Universidad de Sevilla







PEDRO 
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“…que no pretendo otro aplauso
que el gozo de ver que por mi aplicación
y desvelo se adelantan otros”
 
(Pedro Rabassa: Guía para los principiantes)



 

Música Sacra 
 para laCatedral Hispalense 

Los archivos catedralicios españoles albergan miles de páginas 
de documentación musical inédita a la espera de que musicólogos, 
directores e intérpretes llevemos a cabo una labor de recuperación 
musical, sacando a la luz este precioso legado de nuestros 
antepasados.

El Renacimiento musical ha sido un periodo bastante estudiado y 
mucha de su música ha sido transcrita y grabada, pero aún queda 
mucho trabajo por hacer “en busca del barroco perdido”, un 
periodo de decadencia económica en el que el imperio español 
fue perdiendo su hegemonía en Europa, pero que también dio a 
mrmkyepefpiw Ăkyvew ir pe tmrxyve0 pew pixvew } pe qÀwmge0 qyglew 
de las cuales aún hoy permanecen en el olvido.

Tihvs Vefewwe iw yre hi iwew Ăkyvew gy}e kirmepmheh 
contrasta con el escaso conocimiento que aún se tiene de su 
obra. El maestro llegó a Sevilla en 1724 como un compositor 
ya consagrado, puesto que se había formado con el maestro 
Francisco Valls en Barcelona, su ciudad natal; había tomado 
contacto con la música italiana; había sido maestro de capilla en 
las catedrales de Vic y Valencia, e incluso había escrito una “Guía 
teve psw tvmrgmtmerxiwí÷0 yr eqfmgmsws xvexehs uyi viăinefe wy 
maestría en el arte de la composición.

El maestro permaneció en la ciudad hispalense hasta su 
fallecimiento, acaecido en 1767 y su magisterio fue trascendental 
para la consolidación de la “música moderna” en la Catedral de 
Sevilla que siguió siendo durante la primera mitad del s. XVIII uno 
de los principales templos del mundo hispano, siendo el cargo de 
maestro de capilla una de las plazas más codiciadas.

Durante el magisterio de Rabassa en Sevilla, la capilla de música, 
encargada de interpretar la polifonía, estuvo formada por unos 
doce cantores divididos en tres tiples, cuatro altos, cuatro tenores 
y un bajo, cuya línea melódica era redoblada por uno o varios 
bajones, instrumento similar al fagot.

La Catedral aún mantenía en plantilla a un tañedor de chirimías, 
instrumento que fue cayendo en desuso ya durante el último 
Renacimiento y que precisamente por ello podía servir para darle 
a algunas obras una apariencia arcaica. Sobre el uso del arpa y 
el archilaúd, tenemos algunas noticias anunciando su utilización 
a comienzos del s. XVIII para el tiempo de Semana Santa, pero 
son inexistentes durante el magisterio de Rabassa. Por lo que 
respecta al oboe, éste fue introducido en el año 1740.



El órgano seguía siendo un instrumento fundamental que se 
tocaba de forma solista y que acompañaba al coro realizando 
el bajo continuo, aunque no se usaba en el tiempo de Semana 
Santa, siendo sustituido por el clave.

La principal novedad que encontramos en muchas catedrales 
españolas a comienzos del s. XVIII fue el uso de violines que, 
no obstante, trajo consigo una fuerte disputa entre partidarios 
y detractores. En el caso concreto de la Catedral de Sevilla, 
cualquier resquicio de duda sobre su uso quedó resuelto en el 
año 1732 cuando se crearon tres plazas para violín y otras tantas 
para violón.

El repertorio conservado de Pedro Rabassa está constituido 
fundamentalmente por música vocal religiosa que podemos 
dividir en dos grandes apartados: obras con texto en castellano 
(villancicos) y obras latinas (música sacra), que incluyen 
lamentaciones, misas, misereres, motetes y salmos, entre otras 
obras, y que constituyen la base de este programa.

Casi todas las obras seleccionadas en este programa habían 
permanecido en silencio durante casi trescientos años, por lo que 
constituyen un paso trascendental en la recuperación de nuestro 
patrimonio musical a través de la obra de un compositor que 
logra alcanzar altas cotas de excelencia artística.

Las “lamentaciones” se interpretaban en los maitines de Semana 
Werxe ,yre hi pew tevxiw hip SĂgms Hmzmrs- hyverxi ip ppeqehs 
Triduo Sacro: Jueves, Viernes y Sábado Santo, concretamente, 
en las tres primeras lecturas del primer nocturno. Cada maitines 
estaba formado por tres partes llamadas “nocturnos”, lo cual 
hacía un total de nueve lecturas.

En tiempos de Rabassa las lamentaciones más importantes, 
como la primera del Sábado Santo, se interpretaban con música 
de maestros del s. XVII que habían logrado perpetuar sus obras 
en el repertorio vivo de la Catedral. Las de Rabassa ocuparon 
un lugar menos importante en la liturgia, pero posiblemente 
por ello un lugar idóneo para introducir el estilo más moderno 
hip gsqtswmxsv0 uyi wi viăine ir qyglew hi wyw peqirxegmsriw0 
piezas de un enorme virtuosismo vocal escritas para voz solista 
con violines y bajo continuo.

La Salve Regina es una obra a siete voces dividida en dos coros 
de tres y cuatro. Este número de voces en composición fue muy 
poco usual y quizá guarde oculta una relación simbólica entre el 
número siete y la Virgen María. El uso del texto de la Salve Regina 
fue muy usual en muchos momentos de la liturgia, por lo que 
esta obra pudo interpretarse como motete durante la misa en las 
festividades de la Virgen o quizá pudo destinarse al Rito de la 
Salve que se interpretaba solemnemente todos los sábados por 
la tarde en la Capilla Antigua de la Catedral hispalense.



La Misa Simeon Iustus es una obra a ocho voces con violines 
que se compuso posiblemente en el año 1745 para interpretarse el 
h¶e hi pe TyvmĂgegm»r hi pe Zmvkir ,6 hi jifvivs-2 Xeqfm²r hyverxi 
la ceremonia de la misa en la festividad del Corpus Christi, se 
interpretaba la secuencia Lauda Sion, una obra a seis voces que 
mira claramente a la música del s. XVII, concretamente a otro 
Lauda Sion compuesto por el maestro Alonso Xuárez.

Los salmos Dixit Dominus (Ps. 109) y Laudate Dominum (Ps. 
116) se interpretaban en las Vísperas de las festividades más 
importantes. Sabemos que Rabassa compuso 18 versiones 
polifónicas sobre el salmo Dixit Dominus, de entre los cuales 
hemos seleccionado uno a cinco voces (para solista y coro a 
cuatro) que muestra una plantilla y un estilo ya usado por los 
maestros del s. XVII. El Laudate Dominum, en cambio, es una 
obra para solista con violines que al igual que las lamentaciones 
sigue el estilo más moderno de la época.

La Letanía a Nuestra Señora, compuesta en el año 1724, es 
una obra a seis voces con violines que demuestra el dominio en 
el arte de la composición con el que ya contaba el maestro a 
su llegada a Sevilla. El ceremonial establece varios momentos 
donde se podían cantar estas letanías, entre ellas, la festividad de 
la Asunción el 15 de Agosto, después de Sexta, otra de las partes 
hip SĂgms Hmzmrs2

Pedro Rabassa fue contemporáneo de Bach, Haendel y Telemann, 
y sin embargo, su música, de una calidad extraordinaria, sigue 
siendo hoy día bastante desconocida. Es por ello, que este 
concierto constituye una oportunidad única para saldar la deuda 
del olvido y adentrarnos en el lenguaje sonoro de este gran 
compositor, cuyo nombre, sin duda alguna, y sólo es cuestión de 
xmiqts0 qy} tvsrxs Ăkyvev« ir psw pmfvsw hi lmwxsvme nyrxs e psw 
grandes genios de su tiempo.

Juan María Suárez Martos





Et in terra pax
PEDRO RABASSA (1683-1767)

MÚSICA PARA LA CATEDRAL DE SEVILLA

Lamed. Matribus suis
Lamentación 2ª de Viernes Santo, a solo con violines 
Andante: Lamed
Matribus suis dixerunt
Con ayre: Mem
Largo: Cui comparabo te
Andante: Nun
Andante: Prophetae tui viderunt
Medio ayre: Samech
Andando/Más vivo: Plauserunt super te
Medio ayre: Ierusalem convertere

Iod. Manum suam
Lamentación 3ª de jueves santo, a solo con violines
Spiritoso: Iod
Andante: Manum suam
Presto: Caph
Medio ayre: Omnis populus eius
Lamed
Medio ayre: O vos omnes
Vivo: Mem
De excelso misit ignem
Algo despacio: Posuit me desolatam
Vivo: Nun
Ayre/Algo despacio/Andante: Vigilavit iugum
Spiritoso/Algo despacio: Ierusalem convertere

Salve Regina
Motete a 7 voces (1745 renovado)

Misa Simeon Iustus
Kyrie-Christe-Kyrie
Gloria
Credo
Agnus Dei

Dixit Dominus
Salmo a 5 voces, 8º tono

Laudate Dominum
Salmo a solo con violines

Kyrie Eleison
Letanía a Nuestra Señora a 6 voces (1724)

* el programa se interpretará sin interrupción



Lamed. Matribus suis
Lamentación 2ª de Viernes Santo, a solo con violines

LAMED 
Qexvmfyw wymw hm|ivyrx> yfm iwx xvmxmgyq ix zmryqC Gyq hiĂgivirx uyewm 
vulnerati in plateis civitatis, cum exhalarent animas suas in sinu matrum 
suarum.

MEM 
Gym gsrtevefs xi0 zip gym ewwmqmpefs xi0 Ăpme MivywepiqC Gym i|eiuyefs xi 
ix gsrwspefsv xi0 zmvks Ăpme WmsrC Qekre iwx irmq zipyx qevi gsrxvmxms xye? 
quis medebitur tui.

NUN 
Prophetae tui viderunt tibi falsa et stulta nec aperiebant iniquitatem tuam, 
ut te ad paenitentiam provocarent: viderunt autem tibi assumptiones 
falsas et eiectiones.

SAMECH 
Plauserunt super te manibus omnes transeuntes per viam; sibilaverunt et 
qszivyrx getyx wyyq wytiv Ăpmeq Mmivywepiq> leigmri iwx yvfw hmgirxiw 
perfecti decoris gaudium universae térrea?

Ierusalem, convertere ad Dominum Deum tuum.

Iod. Manum suam
Lamentación 3ª de jueves santo, a solo con violines

IOTH
Manum suam misit hostis ad omnia desiderabilia eius: quia vidit gentes 
ingressas sanctuarium tuum, de quibus praeceperas, ne intrarent in 
ecclesiam team.

CAPH 
Omnis populus eius gemens, et quaerens panem dederunt pretiosa, quae 
que procibo ad refocilandam animam. Vide Domine, et considera quoniam 
facta sum vilis.

LAMED 
O vos omnes, qui transitis per viam, attendite et videte, si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit me, ut locutus est Dominus in die irae 
furoris sui.

MEM 
De excelso misit ignem in ossibus meis et erudivit me: expandit rete pedi-
bus meis, convertit me retrorsum: posuit me desolatam, tota die maerore 
confectam.

NUN 
Vigilavit iugum iniquitatum mearum; in manu eius convolutae sunt, et 
mrtswmxei gspps qis? mrĂvqexe iwx zmvxyw qie? Hihmx qi Hsqmryw mr qery 
de qua non potero surgere.

Ierusalem, convertere ad Dominum Deum tuum.



LAMED 
A sus madres preguntaban: ¿dónde hay pan y vino? mientras desfallecían 
heridos de muerte, en el regazo de sus madres, por las calles de la ciudad.

MEM 
¿Con quién te compararé, quién se asemeja a ti, hija de Jerusalén? ¿A 
uym²r xi mkyepev²0 e Ăr hi gsrwspevxi0 lmne hi Wm»rC Tsvuyi kverhi iw gsqs 
el mar tu tribulación. ¿Quién podrá remediarte?

NUN 
Tus profetas te vaticinaron cosas falsas y necias y no te manifestaban tus 
maldades para moverte a penitencia, sino que te profetizaban falsos suce-
sos contra tus enemigos y su expulsión.

SAMECH 
Todos cuantos pasaban por el camino te insultaban dando palmadas; te 
silbaban y meneaban su cabeza contra la hija de Jerusalén, diciendo ¿Es 
ésta la ciudad de extremada belleza, el gozo de todo el mundo?

Jerusalén, vuélvete hacia el Señor tu Dios.

 

 

IOD 
El enemigo ha echado mano a todos sus tesoros; ella ha visto a los gentiles 
penetrar en su santuario, aunque tú habías prohibido que entraran en tu 
Congregación.

CAPH 
Todo su pueblo, entre gemidos, anda buscando pan, ofrecían sus tesoros 
por comida para reanimar su espíritu. 
Mira, Señor, fíjate como estoy envilecida.

LAMED 
Vosotros que pasáis por el camino prestad atención y mirad si hay un dolor 
semejante a  mi dolor. ¡Cómo me han maltratado! El Señor me ha castigado 
el día del incendio de su ira.

MEM 
Desde el cielo ha lanzado un fuego  que se me ha metido en los huesos; 
ha tendido una red a mis pasos y me ha hecho retroceder, me ha dejado 
consternada, sufriendo todo el día.

NUN 
Atado está el yugo de mis rebeliones; por su mano han sido amarradas. 
Subieron sobre mi cuello; el Señor ha hecho decaer mis fuerzas. Me ha 
entregado en manos contra las cuales no podré prevalecer.

Jerusalén, vuélvete hacia el Señor tu Dios.



Salve Regina
Motete a 7 voces (1745 renovado)

Salve, Regina Mater misericordiae, 
vita, dulcedo et spes nostra salve. 
Eh xi gpeqeqsw0 i|ypiw Ăpmm Lizei0 
eh xi wywtmveqyw kiqirxiw ix ăirxiw 
in hac lacrimarum valle. 
Eia ergo advocata nostra, 
illos tuos misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum, benedictus fructum ventris tui, 
nobis post hoc exilium ostende. 
O clemens, o Pia, o dulcis Virgo Maria.

Misa Simeón Iustus

KYRIE
Kyrie Eleison, 
Christe Eleison, 
Kyrie Eleison

GLORIA
Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis. 
Peyheqyw xi0 Firihmgmqyw xi0  Ehsveqyw xi0  KpsvmĂgeqyw xi2 
Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam,  
Domine Deus, Rex caelestis, Deus Pater omnipotens, 
Hsqmri Ăpm yrmkirmxi0 Niwy Glvmwxi2 
Domine Deus, Agnus Dei, Filius patris, 
Qui tollis peccata mundi, miserere nobis, 
Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem nostram, 
Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. 
Quoniam tu solus sanctus, Tu solus Dominus, Tu solus Altissimus, Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria Dei Patris. Amen

CREDO
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, 
visibilium omnium et invisibilium. 
Et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum, 
et ex Patre natum ante omnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. 
Genitum, non factum, consubstantialem Patri: per quem omnia facta sunt. 
Qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit de caelis
et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: 
Et homo factus est. 
GvygmĂ|yw ixmeq tvs rsfmw> wyf Tsrxms Tmpexs tewwyw ix witypxyw iwx2 
Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum: sedet 
ad dexteram Patris. 
Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos: cujus regni 
rsr ivmx Ărmw2 
Ix mr Wtmvmxyq Wergxyq0 Hsqmryq ix zmzmĂgerxiq> 
qui ex Patre Filioque procedit.
Uym gyq Texvi ix Jmpms wmqyp ehsvexyv ix gsrkpsvmĂgexyv> uym psgyxyw iwx tiv 
Prophetas. 
Et unam sanctam catholicam et apostolicam Ecclesiam. 
GsrĂxisv yryq fetxmwqe mr viqmwwmsriq tiggexsvyq2 
Et expecto resurrectionem mortuorum et vitam venturi saeculi. 
Amen.



Dios te salve, Reina y Madre de misericordia, 
vida, dulzura y esperanza nuestra, Dios te salve. 
A ti acudimos los desterrados hijos de Eva, 
a ti suspiramos gimiendo y llorando 
en este valle de lágrimas. 
Ea, pues, Señora, abogada nuestra, 
vuelve a nosotros esos tus ojos misericordiosos 
y después de este destierro, muéstranos a Jesús, 
fruto bendito de tu vientre. 
Oh Clemente, Oh Piadosa, Oh dulce Virgen María.

 

KYRIE
Señor, ten piedad, 
Cristo, ten piedad, 
Señor ten piedad

GLORIA
Gloria a Dios en el cielo y en la tierra paz a los hombres que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria, te alabamos, te bendecimos, te adoramos, te 
kpsvmĂgeqsw2 Xi heqsw kvegmew0 Wiºsv Hmsw0 Vi} gipiwxmep0 Hmsw Tehvi 
Todopoderoso, Señor Hijo Único, Jesucristo, Señor Dios, Cordero de 
Dios, Hijo del Padre. 
Tú que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros, 
Tú que quitas el pecado del mundo, atiende nuestras súplicas, 
Tú que estás sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros. 
Porque solo tú eres santo, solo tú, Señor, 
solo tú, Altísimo Jesucristo. 
Con el Espíritu Santo y en la Gloria de Dios Padre. Amén.
 
CREDO
Creo en un solo Dios, Padre todopoderoso, creador del cielo y de la tierra, 
de todo lo visible y lo invisible. 
Creo en un solo Señor, Jesucristo, hijo único de Dios, nacido del Padre 
antes de todos los siglos. 
Dios de Dios, Luz de Luz, Dios verdadero de Dios verdadero. 
Engendrado no creado, de la misma naturaleza que el Padre por quien 
todo fue hecho. 
Que por nosotros, los hombres, y por nuestra salvación, bajó del cielo y 
por obra del Espíritu Santo se encarnó de María la Virgen 
y se hizo hombre. 
] tsv ryiwxve geywe jyi gvygmĂgehs ir xmiqtsw hi Tsrgms Tmpexs2 
Padeció y fue sepultado y resucitó al tercer día según las escrituras y 
subió al cielo y está sentado a la derecha del Padre 
y de nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y muertos y su reino no 
xirhv« Ăr2 
Creo en el Espíritu Santo, Señor y Dador de vida, 
que procede del Padre y el Hijo 
y que con el Padre y el Hijo recibe una misma adoración y gloria y que 
habló por los profetas. 
Creo en la Iglesia que es una santa, católica y apostólica. 
GsrĂiws uyi le} yr wsps feyxmwqs teve ip tivh»r hi psw tigehsw2 
Espero la resurrección de los muertos y la vida del mundo futuro. 
Amén.



SANCTUS
Sanctus, Sanctus, Sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis. 

AGNUS DEI
Agnus Dei qui tollis peccata mundi; miserere nobis
Agnus Dei qui tollis peccata mundi; miserere nobis
Agnus Dei qui tollis peccata mundi; dona nobis pacem

Dixit Dominus
Salmo a 5 voces, 8º tono

Dixit Dominus Domino meo
Sede a dextris meis:
Donec ponam inimicos tuos, scabellum pedum tuorum.
Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion:  
dominare inmedio inimicorum tuorum.
Tecum principium in die virtutis tuae in splendoribus sanctorum:
ex utero ante luciferum genui te.
Juravit Dominus, et non paenitebit eum: 
Tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech.
Dominus a dextris tuis, confregit in die irae suae reges.
Judicabit in nationibus, implebit ruinas: 
conquassabit capita in terra multorum.
De torrente in via bidet: Propterea exaltabit caput.
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
Et in saecula saeculorum, Amen

Laudate Dominum
Salmo a solo con violines

Laudate Dominum omnes gentes, 
laudate eum, omnes populi, 
Uysrmeq gsrĂvqexe iwx 
super nos misericordia eius, 
et veritas Domini manet in æternum. 
Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto; 
sicut erat in principio, et nunc, et semper, 
et in sæcula sæculorum. Amen

Kyrie Eleison
Letanía a Nuestra Señora a 6 voces (1724)

Kyrie Eleison, 
Christe Eleison, 
Kyrie Eleison
Christe, audi nos
Christe, exaudi nos
Pater de cœlis, Deus, 
miserere nobis
Fili, Redemptor mundi, Deus, 
miserere nobis
Spiritus Sancte, Deus, 
miserere nobis
Sancta Trinitas, unus Deus, 
miserere nobis
Sancta Maria, ora pro nobis
Sancta Dei Genitrix, ora pro nobis
Sancta Virgo Virginum, ora pro nobis
Mater Christi, ora pro nobis



SANCTUS
Santo, Santo, Santo, Santo es el Señor, Dios del Universo. 
Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo. 

AGNUS DEI
Cordero de Dios que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios que quitas el pecado del mundo; ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios que quitas el pecado del mundo; danos la paz.

 
 

Oráculo de Yahvé a mi Señor:
Siéntate a mi diestra, 
hasta que haga de tus enemigos  estrado de tus pies.
El cetro de tu poder extenderá Yahvé desde Sión:
¡domina entre tus enemigos!
Ya te pertenecía el principado el día de tu nacimiento; un esplendor sagra-
do desde el seno materno, desde la aurora de tu juventud.
Lo ha jurado Yahvé y no va a retractarse:
Tú eres por siempre sacerdote, según el orden de Melquisedec.
El Señor está a tu derecha, quebranta a los reyes el día de su cólera; 
sentencia a las naciones, amontona cadáveres,
quebranta cabezas a lo ancho de la tierra.
Junto al camino bebe del torrente, por eso levanta la cabeza.
Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo.
Como era en el principio, ahora y siempre
por los siglos de los siglos. Amén.

 
 

Alabad al Señor todas las naciones, 
alabadle todos los pueblos. 
Tsvuyi wy qmwivmgsvhme le wmhs gsrĂvqehe 
sobre nosotros 
y la verdad del Señor permanece para siempre. 
Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo; 
como era en el principio, ahora y siempre
por los siglos de los siglos. Amén.

 
 

Señor, ten piedad, 
Cristo, ten piedad, 
Señor ten piedad
Cristo, óyenos.
Cristo, escúchanos. 
Dios, Padre celestial, 
ten piedad de nosotros 
Dios, Hijo, Redentor del mundo,
ten piedad de nosotros 
Dios, Espíritu Santo, 
ten piedad de nosotros
Santísima Trinidad, un solo Dios,
ten piedad de nosotros 
Santa María, ruega por nosotros.
Santa Madre de Dios, 
Santa Virgen de las Vírgenes,
Madre de Cristo,  



Mater divinæ gratiæ, ora pro nobis
Mater purissima, ora pro nobis
Mater castissima, ora pro nobis
Mater inviolata, ora pro nobis
Mater intemerata, ora pro nobis
Mater amabilis, ora pro nobis
Mater admirabilis, ora pro nobis
Mater Creatoris, ora pro nobis
Mater Salvatoris, ora pro nobis
Virgo prudentissima, ora pro nobis
Virgo veneranda, ora pro nobis
Virgo prædicanda, ora pro nobis
Virgo potens, ora pro nobis
Virgo clemens, ora pro nobis
Zmvks Ăhipmw0 sve tvs rsfmw
Speculum iustitiae, ora pro nobis
Sedes sapientiae, ora pro nobis
Causa nostræ laetitiæ, ora pro nobis
Vas spirituale, ora pro nobis
Vas honorabile, ora pro nobis
Vas insigne devotionis, ora pro nobis
Rosa mystica, ora pro nobis
Turris Davidica, ora pro nobis
Turris eburnea, ora pro nobis
Domus aurea, ora pro nobis
Fœderis arca, ora pro nobis
Ianua cæli, ora pro nobis
Stella matutina, ora pro nobis
Wepyw mrĂvqsvyq0 sve tvs rsfmw
Refugium peccatorum, ora pro nobis
Gsrwspexvm| ejămgxsvyq0 sve tvs rsfmw
Auxilium christianorum, ora pro nobis
Regina Angelorum, ora pro nobis
Regina Patriarcharum, ora pro nobis
Regina Prophetarum, ora pro nobis
Regina Apostolorum, ora pro nobis
Regina Martyrum, ora pro nobis
Regina Confessorum, ora pro nobis
Regina Virginum, ora pro nobis
Regina Sanctorum omnium, ora pro nobis
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Parce nobis, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
Exaudi nos, Domine.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Miserere nobis.



Madre de la divina gracia, 
Madre purísima, 
Madre castísima, 
Madre siempre virgen,
Madre inmaculada, 
Madre amable, 
Madre admirable,  
Madre del Creador, 
Madre del Salvador, 
Virgen prudentísima, 
Virgen digna de veneración, 
Virgen digna de alabanza, 
Virgen poderosa, 
Virgen clemente, 
Zmvkir Ăip0 
Espejo de justicia, 
Trono de la sabiduría, 
Causa de nuestra alegría, 
Vaso espiritual, 
Vaso digno de honor, 
Vaso de insigne devoción, 
Rosa mística, 
Torre de David, 
Xsvvi hi qevĂp0 
Casa de oro, 
Arca de la Alianza, 
Puerta del cielo, 
Estrella de la mañana, 
Salud de los enfermos, 
Refugio de los pecadores, 
Gsrwspehsve hi psw eămkmhsw0 
Auxilio de los cristianos, 
Reina de los Ángeles, 
Reina de los Patriarcas, 
Reina de los Profetas, 
Reina de los Apóstoles, 
Reina de los Mártires, 
Reina de los Confesores, 
Reina de las Vírgenes, 
Reina de todos los Santos. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 
perdónanos, Señor. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 
escúchanos, Señor. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, t
en misericordia de nosotros.


